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B crarbe paccMaTpHBaIOTCS SMUCTEMHUYECKHE COOBITHS C TOYKH 3PEHUS] HX CEMaHTHYECKOTO Mpeji-
CTaBJICHHS B PyCJC JTHHIBOKOTHUTUBHOTO MOIX0fa. [IpeiararoTcsi OCHOBHBIC KOHIICTITBI SITUCTEMHUYCCKHX
COOBITUH M HMX OIEpaTophbl Ha (OPMATU30BAHHOM ceMaHTHueckoM MeTas3bike SESAME, oOmas ponesas
CTPYKTypa TaHHOTO BHa COOBITH, a Takke (peiiM-ONMHUCaHNs TAKMX BHIOB AUCTEMUIECKUX COOBITHH, KaK
«nepenaya MHOPMAIUU» U KYTUBICHUE». [IPUBOMATCS JEKCHUCCKHE CPEICTBA BBIPAXKEHHS JaHHOTO BHIA
COOBITHI M COOTBETCTBYIOLIHE MIPUMEPHI U3 JTUTEPATYPHBIX MCTOYHHKOB HAa MaTepHalie aHTIIUHCKOTO S3bIKA.
IIpeacTaBieHO CHCTEMHOE ONMMCAHWE CTPYKTYPHI M CEMAHTHKH SMHUCTEMHUYECKHX COOBITHH B aHTIIHHCKOM

SA3BIKC.

KiroueBsble ci10Ba: ceMaHTHKaA; PpeliM; SMUCTEMUYECCKUAE COOBITHS; CEMAHTUYCCKHI METAsI3bIK.

[IpoGiema COOTHOIICHUS 3HAYCHUS S3BIKOBBIX
eIMHUI] # O0003HAYAeMBIX UMH (PArMeHTOB
JNEHCTBUTEIFHOCTH YK€ B TEUCHHE MHOTHX JIET
MPUBJIeKAeT BHUMAHKE JTMHTBUCTOB [AnpecsH 1966;
BorganoB 1977; BexOumnka 1999; T'opemor 2003;
Menpuyk 1974; Munckuih 1978; Huxutun 1983;
Capurkuit 2008; Ouwmmmop 1988; Ilenk 1985], HO
€€ BPSI M MOKHO CUMUTATH JI0 KOHIA PEIICHHOH.
HecomuenHo, 3HAYUMBIC €IMHUIIBI SI3BIKA
COOTHOCATCS C OkPyxarouMm Mupom [JobGposa
2014], omHako BOMPOC 0 TOM, Kakas WHGOPMAIUS O
HeM (QopmupyeT 3HAYEHWE 3HAKA, 1O CHX IOP
SIBIISIETCS CTIOPHBIM.

IIpuHsATO CuMTaTh, YTO WMCXOAHOW KaTeropHeu
KOTHUTHUBHOM JTMHTBUCTUKHU SBJISIETCS TIOHATHE «IIO-
JIO’KEHUE JIENT», TPEICTABIAIONIEe COOOH IIMPOKOe
AKCHOMATHYECKOE TIOHATHE, KOTOPOE TPAKTyeTCsS B
JUHTBUCTUYECKAX TpyAaX KaK «T0, YTO MOXKET
MMETh MECTO B KakoM-1ub0 mupe» [CenuBepcToBa
1982: 8]. DneMeHTapHBIE TIONOKEHHS A€ TIPA ITOM
TIOAPA3ACTIIOTCS HAa COOBITUS W HECOOBITHs. Du3n-
YECKUE COOBITHS TMPOTEKAOT B (U3UYECKOM IPO-
CTPaHCTBE, KOTHUTUBHBIC COOBITUS — B «KOTHHUTHB-
HOM TIPOCTpPAHCTBE», T.. B IMYHOCTHOM Mupe [Ca-
Buikuit 1993: 23].

Baxnelinyto rpymiy, ¢ TOYKH 3peHUs aHalU3a
nmpakThueckux paccyxknenunit  A. T. Ummyparosa
[MmmyparoB 1987], 00pa3yroT SIHCTEMHYECKHE
COOBITHSA. DMUCTEMUYECKHE COOBITUS MOXKHO OIpe-
JICIUTh KaK KOTHUTHBHBIC COCTOSIHHS, KOTOPBIC
MIPEACTABISIIOT c0o00H BiameHue wuHPOpMarmeld o
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TEX WA UHBIX TOJOKEHUSX JEN, NPUYeM CTEICHb
JOCTOBEPHOCTH MH(GOpPMAaLUU MOXXET BapbHUpPOBATH-
csl.

OnucTeMuuecKre COOBITUS MOTYT OBITh ONHCAHEI
CIICAYIOIIMMH BBIPQKEHUSIMA Ha MPEIJIOKCHHOM
Ham# (hOpMaTM30BaHHOM CEMaHTHYECKOM MeETasi3bl-
ke SESAME:

1) Ilpenukar 3HAET o3Hadaer, 4yTO mojaraHue
WM yoexneHne cyObeKTa COOTBETCTBYET NEHCTBU-
tenbHOCTH: X 3HAET (A) = (x [IOJIATAET A) U
(A), Toe x — cy0BeKT, A — cBeleHHsI 0 HEKOEeM TI0-
JIOKEHUU JIEI.

[lonsTHE «3HATB» IAaBHO 00CYXAaeTcs B TPyAax
JUHTBUCTOB W ¢uiocodoB. PaccMoTpeB Hecosma-
JIaroIIe TOYKH 3PEHUs M0 3TOMY BOIIPOCY, NpHUBeE-
JieM Hallle NMoHMMaHue 3Toro nousatus. [lo Hamemy
MHEHHUIO, TTOHATHE «3HATh» HE MOJHOCTHIO COBIAJa-
€T C MOHSATHEM «pacroiararb aOCOIIOTHO UCTHHHBI-
MH CBEICHUSMH», OBITH NOCTOBepHBIM. Kak mpen-
CTaBIIACTCS, «3HATh» O3HAYAET PACIHOJaraTh CBEJe-
HUSIMH U3 HMCTOYHHMKA, KOTOPBHIA B JAHHOM oOOIIe-
CTBE, B JAaHHOW KYJIbTYpE IpPH3HAH COBEPLICHHO
HaJIeKHBIM. B eBponeiickux KyJapTypax K YHCIy Ta-
KHX MCTOYHHKOB OTHOCSITCS: JIAHHBIE COOCTBEHHOTO
ombITa (4EJI0BEK caM CIbIIal, BUaes, Obl1 cBUAETE-
JIEM KaKoro-TO COOBITHS), TOJyYeHHBIE B HOpMaJlb-
HOM COCTOSHMM CO3HaHMA; Pe3yJbTaTbl AETyKTUB-
HBIX YMO3aKJIIOYEHUH (J0Ka3aTenbCcTBa MaTeMarTu-
YEeCKOM TEOpEeMBI U T.I); CBEACHHUS, JOOBITHIE U3 aB-
TOPUTETHBIX TEKCTOBBIX HCTOYHUKOB (IHIMKIIOIE-
Ui, y4eOHUKOB U T.II. B TeX Clly4asx, KOIrZla OHH
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M3JIaraloT TPUBHAIBHBIC OOIIEW3BECTHBIC (DAKTHI —
«Egypt is in Africa»). [locinennue sBISIOTCS HaUMe-
Hee JOCTOBEPHBIMH W3 BCETO IEPEYMCIIEHHOTO, T.K.
HayKa HE CTOWT Ha MeCT€ W DJHIMWKIONETUYECKHE
3HAaHUA 9acTO YCTapeBalOT WUJIM MPETEPIEBAIOT APY-
rue u3MeHeHus. TakuM o0Opa3oM, 3HAHHE YCIOBHO
CUMTAETCS TOCTOBEPHOH MHPOpMANHEH. DTO €CTh HE
pacnonaranue a0COIOTHO NCTHHHBIMH CBEJIEHUSMH,
a pacroyiaraHue TaKHMH CBEJICHHSMH, KOTOPBIE CUH-
TalOTCS UCTHHHBIMH TIO OTPEAETICHHUIO, T.€. MCXOIS
W3 TOr0, YTO MPU3HAETCS UCTUHOW B TaHHOU KyJIb-
Type. B xoHeuHOM cuere, Aaxe TO, YTO NMpPUHHMA-
JIOCh 32 3HaHUE, MOXKET 0Ka3aThCsl OIIMOOYHBIM; TI0-
3TOMY 3HAaHHE — 3TO HE MPOCTO «TO, YTO UCTHHHOY,
a «TO, YTO HCTHHHO IO OTIPEICIICHHION.

YBEXJEHUE otnuyaeTcst OT 3HAHUS TEM, YTO
OHO OCHOBaHO Ha HEMOJHOW MHIOyKuuu. ['oBops B
uenom, BeipaxkeHue «x YBEXJIEH UTO A» o3na-
YaeT: CyObEeKT CUUTAET, YTO A HMCTHHHO (WJH, IO
KpaliHell Mepe, HaBEpHsSIKa WCTHHHO), ITOCKOJIBKY
3TOMYy €CTh JOCTaTOYHO (II0 MHEHHIO CYOBEKTa)
MOATBEPKIACHUN U JI0Ka3aTeabCTB. MOXKHO CKa3aTh:
I know that South America is washed by the Pacific,
HO Hemb3s ckasate. *| am convinced that South
America is washed by the Pacific. Bexp 3t cBene-
HUS MTOJTyYEHBI U3 yueOHHMKa Teorpaduu (4To paciie-
HUBAaeTCS KaK 3HAaHWE), & HE BHIBEICHBI CYOHEKTOM
ITyTeM COIIOCTABIICHUS! KOCBEHHBIX [aHHBIX, IPH-
BEIIET0 CyObeKTa K YOeXKICHHI0O B YeM-IH0O0.
MoxHo ckazats: | am convinced that there is life on
other planets, o Hemr3s ckasaTs: *| know that there
is life on other planets, Tak kak abCOIOTHO HaIEK-
HBIX CBUJIETENILCTB DTOTO ITOKA HET.

Breipaxxenne YBEPEH x, A Toxe monpasyMeBaeT
BBICOKYIO CTEIE€Hb JOCTOBEPHOCTH A, HO BCE K€ He-
CKOJIbKO MEHBIIYI0, Ye€M B TPEIBIAYIIEM CIydae.
3/1ech HEMmoJHOTa AOCTOBEPHOCTH A Ooilee oueBU/-
Ha.

V3HAET — Beipaxenne x Y3HAET A = x
KAY3UPVYET (x 3HAET A) B 00111eM BU/ie OIHUCHI-
BaeT MoJjydeHue (Jo0ObIBaHNE) 3HAHHUM.

2) Ilpenukat [TOJIAI'AET o3nagaer, 4yTo cyOB-
€KT X CUHMTaeT 3a OOBEKTHBHYIO WCTHHY COOBITHE,
apnenne, ¢(akr. Omnepatop IIOJIATAET wmoxer
obITh TipencTasiieH kak «UMEET UH®y, T.e. umeer
ceeaennsd. [lomaraaue B o0mieM cirydae HOCHUT BEPO-
ATHOCTHBIN Xapaktep. Ecnu yenosek roBopur: «llo-
naraio (= s aymaro), CerogHsl MOWAET CHEer», TO OH
Mo/Ipa3yMeBaeT, 4TO CHET, CKOpee BCEro, MOWIET,
XOTS TapaHTHPOBATh 3TOTO Henb3s. HeyBepeHHOCTD

(comHenue)  oOo3HayaeTcsi  BBIPAKEHHEM X
COMHEBAETCA A = x IIOJIATAET
(BO3MOXHO (HE A)).

Urak, Beipaxkenus x [IOJIATAET / YBEXIEH /
VYBEPEH A nmpennonarator Oomee uem 50-
MPOIIEHTHYIO0, HO MeHee deMm 100-mporeHTyo m0-
CTOBEPHOCTH A.
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3) Bmipaxenue JOITYCKAET x, A 3anumaer
JOBOJILHO OOJBIION YYacTOK MIKaJbl BEPOATHOCTH
A. JlomryckaTh 03Ha4aeT HE CYUTATH YTO-THOO HeBe-
posiTHBIM. CMBICI 3TOTO BBIPKEHUS MPOTUBOIIONO-
skeH BeIpaxkeHuto YBEX/IEH x, ne A. Hampuwmep,
OJIMH 4YeJIOBEK YOEXIEH, YTO 3arpOOHOHN KU3HH HE
CYIIECTBYET, a APYTO He MUCKITI0YAET, JOMyCKaeT ee
cymectBoBanre. CTeneHb JOCTOBEPHOCTH CBEACHUHN
00 3TOM COBEpPILEHHO HEOMpPEACICHHA, TOITOMY 3TO
U ecTh JomylineHue, menpmiee, yeMm 100%, HO 6011b-
mee, yeM 0%. Bripaxenne «x JOITYCKAET YTO
A» B CTpOTOM CMBICTIE O3HA4aeT: CyObEeKT CUMTAET
A He HEBO3MOXKHBIM.

4) Ilpemukaret BEPUT u HAJIEETCS 6narona-
Psl CBOCH MPPaLMOHANBHOCTH 3aHUMAIOT 0c0boe Me-
CTO B psy 3MUCTEMHUYECKUX NMpeaukaTtoB. Eciau ro-
BOPHTH B OOIIEM, TO BEpa — 3TO YOSIKIECHHOCTH B A,
HECMOTpPSI Ha TIOJHOE WIH YaCTUYHOE OTCYTCTBHE
JI0Ka3aTeNbCTB cyllecTBoBaHus A. Bepa Bo3HuKaer,
Kor/ia A SIBIIIeTCS 0CO00 IEHHBIM TSI CYOBEKTa, U
TOrJa HEOOXOJMMOCTh B PAIlMOHAIBHBIX apryMeH-
TaxX CHMYKAETCsl, OHU CTAHOBSTCS HE BaXKHBI CyOBbEK-
Ty. Bepa (B cTporom cMpiciie 3TOro cioBa) B OIpe-
JIEJICHHOW Mepe HWppalMoHalbHA, TaK Kak JOoKa3a-
TeNbCTBA I Hee MaJopejeBaHTHbBI, a JIOTMKa He
BakHa. Ha 3TOM OCHOBaH 3HaMEHMTBHIA MapaJIOKC:
«Credo quia absurdum est» («Bepyro, n6o abcypnu-
HO»). Bepa mpencraBisieTcss Kak TpPUHSATHE Yero-
mbo kak (akrta B ycIOBUAX JedHIMTAa J0Ka3a-
TenbcTB. OHAa OCHOBBIBAETCS, Kak MpPaBUJIO, HE Ha
BEPOATHOCTHOM, a Ha 0€3yCIIOBHOW TOJIOXKHUTEITHLHON
KOTHUTHBHOM mo3unmu. @opmyrna «x BEPUT YTO
A» o3HagaeT: CyOBEKT CUMTaeT, YTO A HCTHHHO,
HECMOTPS Ha HEXBATKy WIIM JIJa)Ke OTCYTCTBUE pallul-
OHAJTMCTHYECKUX TOJITBEPKICHUN.

IIpenukar HAJAEETCS cnoxHee mpeasiIyero,
TaK KaKk HaJeXJla — 3TO HE TOJIBKO SMOIIMOHAIEHOE,
HO M 3IUCTEMUYECKOE W UHTEHIIMOHAIHLHOE COCTOS-
Hue. Hazeercst yenoBek B TeX CiIydasx, KOTJia BEpo-
ATHOCTD KEJIAeMOT0 TIOJIOKEHHS IeTT MAJIOBEPOSITHA.
Hagnexna — 3T0 ycTpeMIIEHHOCTh Ha LIEHHOCTH MpHU
MPOTrHO3€ HU3KOM BEPOSATHOCTU. B Tex ciyuasx, Ko-
I/1a 9€JOBEK OCO3HAET, YTO OJIaroNOydHBIA HCXO.
JieJ1a BBICOKOBEPOSITEH, Bpsi/l JIW YMECTHO TOBOPHUTH
0 TOM, YTO OH Ha HEro HajeeTcs. 37ech peub HIET
00 yBepeHHOCTH. B ornuume oT Bepbl, Hajexaa
BCEr/la MHTEHLMOHAJbHA, COINPOBOXKIAETCS MOJIO-
JKUTEIBHOM AMOLIMENH, OCHOBAaHA HAa BEPOSITHOCTHOMH
MOJOKUTEIbHONM KOTHUTHUBHON mo3uimu. Korxnu-
TUBHOE COJIEp)KaHHE HaEXIbl MOXXHO ONHCATh BBI-
paxenuem: HAJJEETCA x, V = TIEPEXXUBAET x*
(HE YBEPEH x, V I CTPEMUTCA x, V).

5) Bmipaxeame x COMHEBAETCA (A) = x
[NOJIATAET (BO3MOXHO (HE A)) unorna tpak-
TyeTcsl Kak mpeoOiajaHne OTPULIATEIbHON BEpOST-
HOCTH HaJ| OJIO)KUTEIBHOM, T.€. YTO BEPOSATHOCTh A
ke 50% (cm., Hampumep: [Anpecsn 1995: 141]).
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Ha  mamr  B3miAn,  3HAayeHHe  BhIpayKeHUs
COMHEBAETCHI x, A cnenyer TpakToBaTh HHaue.
CoMHeHHE — 3TO SMHUCTEMHUYECKOE COCTOSHUE CO
3HAKOM «-»: Ha LIKaJe BEPOSATHOCTH A COMHEHHE
3aHUMAaeT y4acTok Hmxke 50%, 3TO HeraTuBHAasl KO-
THUTUBHAS YCTAHOBKA.

6) OXKUIOAET — Beipaxkenue x OXUJAET A
OIMCHIBACT OXHIAHME, JKCIEKTALUI0, BEPOSITHOCT-
HBI MPOTHO3, T.€. MOJAaraHue, YTo CoOBITHE A Tpo-
n3oiiner B OymymeMm. OxwumaHue B oOmEeM ciydae
€CTb BEPOSITHOCTHOE MMPOrHO3UPOBAHUE COOBITHII.

7) lpenuxar [IOHUMAET o3nauaer, 4to cyOb-
eKT UMEET B CBOEM KOTHUTHBHOM MHUPE MEHTAIbHBIN
00pa3 MOoJOKEeHHS AeNT A, OTPaKAIOIMNKA KOMILIEKC
CYIIHOCTHBIX B3aMMOCBsi3el B CTpykType A. Otcio-
Jia ero cBsa3b ¢ npeaukaroM BUJNT.

ApryMeHT A Ha3bIBacTCsl COACPKAHUEM KOTHU-
TUBHOTO COOBITHSI.

O6mias poneBasi CTPYKTypa SIHUCTEMHYECKHX CO-
OBITHI BKJIIOYAaeT CyOBEKTa SIHUCTEMHYECKOTO CO-
oniTs 1 monoxkerue nen (x IIOJIATAET/ BEPUT/
COMHEBAETCHA A).

DpeiimM-cueHapui

«IIEPEJAYA HTHO®OPMAIIUN>
1) NICXOAHOE IIOJIOXKEHUE JEJI: (x 3HAET
v) (z HE 3HAET v).
2) OIIMCTEMHUYECKOE COCTOSHHUE: x
ITOJIATAET (z XOYET, OXUIOAET,
HEOBXOINMO (z 3HAET v)).
3) CTPEMJIEHHUE: x XOYET (z 3HAET v).
4) HAMEPEHUE: x HAMEPEH (x KAY3UPYET
(z3HAET v).
5) CIIOCOb PEAJIM3ALIMU HAMEPEHUA: x
[JNIAHUPYET (x COBEPIIAET (= COOBILIAET)
A).
6) JEUCTBUE x: ((x COBEPIIAET (=
COOBIIAET) A = (x KAY3UPYET (z 3HAET
v)))-
7) JEMCTBUE z: ((z BOCIIPUHUMAET v) U (z
Y3HAET v)).
8) CJIEJJICTBHUE: (z BHAET v).

TepMUHAJIBHASI HHTEPIPETALNS IEPEMEHHBIX!

X JIEMICTBUE A HcTouHnK
Cnotbl (ampecanT) KAVY3UPYET (anpecar) (comeprkaHue cOOOIICHMS)
(BHAET)
1 Comc MUIIET Ouun 0 JIOIYCTUMON CyMMe€ pac- . Toncyopcu.
Dopcalit MUCbMO Bbocunun XO0JIOB Ha CTPOUTENHCTBO Cara o @opcaiiTax
2 Kpacnas paccka3bIBaeT Bonx 0 MECTOXKUTEIbCTBE L. Ieppo. Kpac-
[Tanouka 6a0ymiku Hag [llanouka
3 KurTn MHUIIET 3aIHUCKY Yapns3 0 HEO0OXOIUMOCTH BCTPEUH VY. C. Moawm. Pa3-
TayHcenp PUCOBaHHBIM 3aHa-
BEC

DTOT CIIeHapHii ONMCHIBAET B OOIIEM BHJIE ITOHS-
TUHHBIM KOMIIOHCHT JIEKCHYSCKHX 3HA4YCHUM aH-
IIIMACKUX TJIATOJIOB U CioBOocouyeTranui to inform, to
notify, to tell, to relate, to advise, to communicate
(to), to make known, to let know. Hanpumep:

“When Jennifer finally got up enough nerve to tele-
phone, a secretary informed her that Mr. Warner was
in Europe...”. (Sheldon 2001, 121)

“There | remained... until its managing editor noti-
fied me that an eight-hundred-word cablegram de-
scribing the grief of a pet carabao over the death of
an infant Moro was not considered by the office to be
war news”. (O’Henry, 34)

“In my view the subject’s selfishness and social inad-
equacy have been determined by his past, and any
report which we communicate to him should make it
clear that his personality deficiencies are due to cir-
cumstances outside his command”. (Fowles, 202)
“Wimmel’s terms were made known”. (Fowles, 124)

Opeiim «Jlonaranue» I TIarojioB IOMYILICHUS
to assume, to take for granted, to acknowledge, to
admit mMoxxeT OBITH OMHCAH C HMCIIOIB30BAHUEM BHI-
paxenns I[TOJIATAET x (BO3MOXHO P), a ¢ mo-
Mmotisio onepatopa BEPOSATHO onuceiBarorcs ria-
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routel t0 suppose, to presume, to doubt u op. Ipyrumu
CpeACTBaAaMH BBIPAXKCHUA CJ'Iy)KaT: CYHICCTBUTCIILHBIC
opinion, view; cnoBocoueranus to be sure, to be con-
vinced, to be certain; riarossr to disbelieve,to think,
to deliberate, to reflect; Beipaxenust | don’t think
/suppose /believe (that ... ) u t.1. J{uddepenumans-
HBIMUW TIPpU3HAKAMM IIPU 3TOM SABJIAIOTCA OLICHKA 10-
CTOBECPHOCTU CYXACHHUA W XapaKTEp OCMBICICHUA
00BeKTAa.

“I assumed the responsibility of advancing fifty dol-
lars, putting it as a necessary formality in binding our
bargain”. (O’Henry, 46)

“Taking our skepticism for granted, he rushed to the
bookcases and returned with Volume One of the
‘Stoddard Lectures.’”(Fitzgerald, 118)

“T suppose that she wanted to get another proof that
the place was haunted, at my expense”.(Bronte, 56)
"It's impossible to be absolutely certain, of course,
but in our opinion, his nervous system has been too
badly damaged for therapy to have any appreciable
effect."(Sheldon 2012, 227)

“Open up paper to read that convicted murderer in
America is convinced the authorities have planted a
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microchip in his buttocks to monitor his movements,
so to speak.” (Fielding, 77)

OpeiiMm «3HaHUE» pasieieH Ha PsI TPYI, pas-
JHYAIOIINXCs TIpu3Hakamu [3nanue] (to know, to be
aware of), [o6perenue 3nanus] (to learn, to get to
know, to cognize, to recognize, to identify, to become
aware), [orcyrcrBue 3uanus] (to be ignorant (of)),
[monumanne] (to understand, to conceive, to realize,
to comprehend).

She did not know how or when, but she knew it

would happen. (Sheldon 2012, 64)

““Well, Miss Cathy, if you were aware whose house

this is you’d be glad enough to get out.” ” (Bronte,

43)

“Sarah recognized the first card she had typewritten

that afternoon”. (O’Henry, 115)

“Without warning she reached her hand sideways and
took mine and pressed it, as if to give me courage;
and to make me identify her with the original, gentle
Lily”. (Fowles, 94)

“He knew women early and since they spoiled him he
became contemptuous of them, of young virgins be-
cause they were ignorant, of the others because they
were hysterical about things which in his overwhelm-
ing self-absorption he_took for granted. ”(Fitzgerald,
67)

“There’s too much honor in her to conceive of dis-

honor in anyone she loves”. (Mitchell, 305)

Bo ¢peiime «HTponus» pedb uueT o6 nHpopma-
LlI/IOHHOﬁ OHTpPOIIUH, T.C. O KOTHUTHUBHOM HeoIrpeac-
JICHHOCTHU, HCU3BCCTHOCTH II0 ITIOBOAY KaKoro-iubo
MOJIOXKeHus Jienl. JIaHHBIH (GpeiiM MOXHO pa3aeNuTh
Ha cyO(dpeiimbl HeyBepenHocTh (t0 be uncertain (of
smth.), comuenune (to doubt, to be skeptical (about
smth.), to regard smth. critically, to disbelieve, to
mistrust), meompenenennocts (t0 be ignorant (of
smth.), to be unaware (of smth.), to be unrealizing, to
have no idea (of smth.)), yausnenue (to be perplexed,
to be at a nonplus, to be bewildered, to be puzzled, to
be taken aback, to be confused, to be stunned), xe3u-
tarus (to hesitate, to oscillate, to waver, to stammer,
to fluctuate, to vacillate).

“l do not wish to be a sceptic, but | doubt if she can
do as well as you could have done”. (O’Henry, 233)
“They were taken to places of whose existence most
Russians were unaware”. (Sheldon 2012, 79)

“Mr. Kenneth was perplexed to pronounce of what
disorder the master died”. (Bronte, 82)

“The moment had come. I hesitated. She looked at
me, and | could not hesitate anymore”. (Fowles, 513)
“I had assumed it was Lily, but I could not see the
scar, and | began to waver”. (Fowles, 33)

Paccmotpum, k mpuMepy, KOHIENT «yAUBICHUE.
VuBiieHHEe BO3HHUKAET TOTJa, KOrjga oObEKT HEOXKH-
OJaHHO OKa3bIBaC€TCA B CUTyallUU KOTHUTHUBHOM He-
OIIpeaeNIeHHOCTH (MH(POPMALMOHHON HTPOIWH): OH
OXujgaji, 4ToO B I[aHHOﬁ CUTyaluu, COrjiaCHO €ro BC-
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POSATHOCTHOH MOJeNu COOBITHH, BOZHUKHET TOJI0XKe-
HUe ied A, OJJHaKo Ha JieJe BO3HUKIIO JPyroe IMoJo-
KeHue nen (He-A), U 3TO ToBepraer cyOneKTa B Co-
CTOSIHHE HEYBEPEHHOCTH B OTHOIIEHUH JAJIbHEHIIETo
IJIaHA JEUCTBUM, KOTOPBIM CIEAYyET peanu3oBaTh B
CIIOKUBIINXCSI OOCTOSATENBCTBAX, MOCKOIBKY HMEIO-
IIUICS AJI 3TOTO THUIA CUTyalil IUIaH OKasaycs He-
npurogHsiM. B TeyeHue Toro mepmoza, korga cyob-
eKT HCIBITHIBACT YAMBJICHUE, Y HEro OJOKHpYeTCs
MICUXUYECKUH MeXaHW3M NpuHsITUS pemenus (dop-
MHUPOBAHUSI HAMEPEHMs): OH HE MOXKET HHYero Je-
JaTh U OCTaeTCsl HEMOABMXHBIM. YUBIEHHE — 3TO
KpaTKOBpeMeHHBIH cTymop. Hipke mpuBoguTcs
(hpeiimM-crieHapuii, B KOTOPOM y CyObEeKTa BO3HHUKAET
YAUBJICHUE.

®peiim-cuenapuii «YINBJIEHUE)
1) UICXOJHOE IIOJIOXKEHUE AEJ: OXUIAAET
X, A.
2) INEPHEIITUBHOE
BOCITPUHMMAET x, HE A.
3) OIMCTEMHWYECKOE
YUBJIEH x, HE A.
4) OSMOLMOHAJIBHOE COCTOSHUE x: PA]L /
OI'OPYEH x, HE A.

3ayacTylo0 YIUBJIEHHE pACIiEHHBAETCS KakK IO03H-
THUBHOE NEPE)KMUBAHHE, CBA3AHHOE C PAZOCTHBIM WM
MPUATHBIM cOoOBITHEM. B cutTyanuu ynuBneHus mo-
IIM, KaK MPaBUJIO, UCTIIBITHIBAIOT MPUMEPHO TAKOE Ke
YIOBOJBCTBUE, KaK M B CHUTYyallud, BbI3bIBArOIIEH
CWIbHBIN uHTepec. C Ipyrod CTOPOHBI, yIUBIECHHE
MOXKET UMETh U HETaTUBHYIO KOHHOTAIMIO (HETIPUST-
HO ynuBJeH). BHemrHell mpuYMHON IS yIUBIEHUS
CIIy’)KUT BHE3aIlHOE, HEOXHIAHHOE cOObITHE. AH-
TJIMHACKOMY SUFPFiSE COOTBETCTBYET pyC. youeieHue,
aHriI. amazement — pyc. usymaenue. Cp.:

“T said T was going to see o kurios Conches, and their
surprise seemed perfectly genuine”. (Fowles, 412)
“He pretended to be amazed, but we didn’t believe
his amazement”. (Fowles, 387)

TakoBBl OCHOBHBIE TOHSTHS W CPEACTBAa BhIpa-
JKEHUs, C TOMOILBIO KOTOPBIX ONHUCHIBAIOTCS KOH-
LENThl 3MUCTEMHUYECKUX COOBITHH B aHTJIMHCKOM
A3bIKE. OMHCTEMUYECKHE TJarojbl W TJarojbHbIe
CIIOBOCOYETAHHs AHIJIMHACKOTO S3bIKa  00JIaatoT
cneun(UKon, COCTOSIEH B MX CIIOCOOHOCTH OTpa-
XKaTb KOTHMTHBHYIO (yHKOmio si3pika [JloOpoBa
2014] u TemM caMbIM UCIIONHSTH POJb HHCTPYMEHTA
[TO3HaHMSL.
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SEMANTIC PRESENTATION OF EPISTEMIC EVENTS

Victoria V. Dobrova
Head of the Department of Foreign Languages
Samara State Technical University

In the paper epistemic events are considered in terms of their semantic presentation in linguo-
cognitive science. The basic concepts of epistemic events and their operators in the formalized semantic
metalanguage SESAME as well as the general semantic structure of the given type of semantic events and
the frame descriptions of two types of epistemic events, such as «information transmission» and «surprise»,
are presented. The lexical means of presentation of the given events are considered, the relevant examples
from literature in English are provided. The systematic description of the structure and semantics of epistem-
ic events in English is given.

Key words: semantics; frame; epistemic events; semantic metalanguage.
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